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Attention is also devoted to the differences between textual and intercultural communication. The difficulties which arise
in the process of translation from one language into another have been analyzed. It is affirmed that the main reason for
this lies in the differences involving key ethnic concepts. It is demonstrated that in the cultures of different nations, there
are significant differences between the terminological systems, and particularly in the definitions of key concepts. It is
interesting to note that the more remote the culture is, the more different is the understanding of the notions. It has been
stressed that discourse is a factor in intercultural communication as well as a category of translation.
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IMAPAJIUI'MATHYHI TA CUHTAI'MATHUYHI BJIACTUBOCTI
CYBCTAHTUBOBAHOI'O IPUKMETHUKA CYYACHOI HIMEIILKOI MOBH

IneTbesi Mpo KOMIUIEKCHE BHMBYEHHsS CyOCTAaHTMBOBAHOTO INPUKMETHHMKA CY4YacHOi HIMEIbKOI MOBH LIOJO
3’siICyBaHHsl MOr0 MapagurMaTHYHHUX 1 CHHTarMaTW4YHUX BiactuBocTed. IIpoaHamizoBaHo crienugpiky MOpQOIOridHIX
KaTeropiii CyOCTaHTHBOBAHHMX NMPUKMETHHKIB, 3aIIpOIIOHOBAHO IXHIO JIEKCUKO-CEMaHTHYHY KJacHU(iKallilo Ta NPEACTaBICHO
SIKICHO-KIJIBKICHI XapaKTEepPUCTHKU BHOKPEMJICHHX JIEKCUKO-CEMaHTUYHMX Tpyn. OnMcaHo OcOOJIMBOCTI MapagurMaTHYHHX
3B’SI3KIB 1 CIIOBOTBIpHHI MMOTCHITiAT aHAII30BAaHUX OJWHUIIb, BUCBITIICHO iXHI CEMaHTHKO-()YHKIIOHATBHI # (YHKIIOHAJIBHO-
CHHTAKCHYHI BJIACTUBOCTI, yV T.dY. CHEIM(IKy CHHTAKCHYHOI CIONYyIYBaHOCTI, Ta PO3KPUTO OCOOJIUBOCTI iXHBOTO
JVCKYPCHBHOTO BHMKODHCTaHHS Ha MIKpO- H MakKpOTEKCTOBOMY pIiBHAX. AKTYalbHICTh JOCIIUKEHHS 3yMOBIICHA
3arajJbHOIO0 CIIPSIMOBAHICTIO T'yMaHITapHOI MapaJurMy 3HaHHS Ha BUBYEHHSA KOTHITHBHUX 1 KOMYHIKaTHBHHX acIICKTiB
MOBIICHHEBOI HisTBHOCTI 3 11 MiABHINEHHM iHTEPECOM JO MPOIECiB BepOATBHOTO apaHKyBaHHS ITyMKH Ta OCOOIHBOIO
YBarow 0 pPi3HUX CHHKPETHYHHX YTBOPEHb. 3MIHCHEHHS KOMIUICKCHOTO aHalli3y CYOCTaHTHBOBAHOTO MPHUKMETHHUKA
TMIOB’sI3aHO 3 HEOOXIJHICTIO 3’SICYyBaHHs 3aKOHOMIPHOCTEH Mepexoly MOBHHUX OJMHUIIb 3 OJHIET TpaMaTHyYHOI KaTeropii B
IHIITY, 110 MOJKE CIIPUATH BCEOIYHOMY MI3HAHHIO Miclid i poiil IpoleciB HOMiHANLIT y IPUHIMIIAX 1 MEXaHi3MaX MOBHOT'O
KapTHHYBaHHS CBITY.

KoarouoBi cyioBa: cyOCTaHTMBOBAaHWI NPUKMETHHK, JIEKCHKO-CEMAHTHYHA TIpyIa, MIKpO- i MaKpOTEKCT,
HOMIHaIlisl, TapaJUrMaTuyHi 3B 13KM, CHHTAKCHYHA CIIOJIY4yBaHICTbh, CJIOBOTBIP.

ITocTanoBka HaykoBoOi mpodjeMu Ta ii 3HaYeHHsl. CTaTTIO MPUCBIYEHO KOMILJIEKCHOMY
BUBYEHHIO cyOcTaHTHBOBaHOro npukmeTHuka (CII) cydacHoi HiMelbKOi MOBH, NMPOJYKYBaHHS Ta
(YHKIIIOHYBaHHS SIKOTO IOB’sI3aHE 3 SBMILEM YaCTMHOMOBHOI TpaHcrno3ulii. Ilpouec nepeseneHHs
3HaKa 3 OJIHI€T KaTeropii B iHIIY CYNPOBOUKYETHCS TTIMOOKMMH 3MIHAMHU HA PI3HUX PIBHAX 1CHYBAaHHS
cioBa. OcoOMMBHI iHTEpEeC HAYKOBIIB BUKIIMKae Oe3adikcanbHa Tpancmosuiis [1; 4-5; 8-9], ogaum
13 PI3HOBHU/IIB SIKO1 € CyOCTaHTHUBALlIS PI3HUX YACTHH MOBH, Y T. 4. IPUKMETHHUKA.

AHaniz pocaimkeHb uiei mpodsemu. CyOcraHTuBallll NPUKMETHUKIB € OJHUM 13
INPOAYKTHUBHHMX CIIOCOOIB CJIOBOTBOPEHHSI B CydyacHiM HiMelbKii MoBi. He3Bakarounm Ha CyTTeBHI
HAYKOBHH TOPOOOK, OTPUMaHHii y pi3Hi yacu B Mexax BuBueHHs CII Himenbkoi MmoBu [2-3; 6-7; 10],
BIH 3aJIMIIAE YUMAIO NpoOJeM BIAKPUTUMH. 30Kpema, He 3’SICOBaHOI0 € HHU3Ka MUTaHb ILI0J0
napagurmMatuyHoi — xapaktepuctuku  CII  ta  ixHbOro  JepuBaliHOTO  TMOTEHINANy,
parMaceMaHTUYHUX OCOOIUBOCTEH, CHHTAaKCHYHOI CIOJIY4yBaHOCTI, ()yHKIIIOHYBAaHHS B JUCKYpCl
TOIIO.

HeoOxinHicts cuctemuoro apocnimkeHHs CII y tpuenHocti dopmu, 3micty 1 GyHKUIi 3
MO3UI[iIl HOBITHIX HaJ0aHb MOBO3HABCTBA 3YMOBWJIO Il MeTY 1li€i HAYKOBOi PO3BIAKU — 3’SICYBaHHS
BiactuBocteil CII y Bumipax mapagurMaTHKHM 1 CUHTarMaTuku. Peamizamis miei metn nepeabavae
PO3B’SI3aHHS TaKMX KOHKPETHHUX 3aBJaHb: BUSBUTH 0COOIMBOCTI mapamurmatndHux 3B’s3kiB CII 1
BU3HAYUTH HOTO CIIOBOTBIPHUI MOTEHIIIaN; PO3KPUTH MparMaceManTHuHi ocobmusocti CII, 3ymoBieHi
XPOHOJIOTTYHUMH, TOMOJIOTTYHUMH, TEPMIHOJIOTIUHUMHM 1 CTUJIICTUYHMMHU (aKTOpamMH; OIKCATH
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dbyHKIIIOHATEHO-cHTaKcHyH1 BiactuBocTi CII, y T. 4. cnenudiky HOro Croixy4yBaHOCTI; 3’sCyBaTH
oco0mBOCTI qucKypcuBHOTO Bukopuctanus CII Ha MiKpo- Ta MAKpOTEKCTOBOMY PiBHSIX.

Bukiyiaxg oCHOBHOro Martepiajdy @ OOIpYHTYBaHHS OTPMMAaHHMX pe3yJbTaTiB
AOCTiKeHHs. SIBUIA TpaHCMO3MUIll B HOMIHATUBHIN NiSUTBHOCTI JIFOAWHU CIYT'YIOTh MEXaHi3MOM
TBOPEHHs HOBUX 3HaueHb Ha 0a3l Bxke BioMuXx. Llel MexaHi3M J03BOJIss€ BUKOPUCTOBYBATH BUXIIHY
YaCTUHY MOBU B HOBil ()yHKIIi Ta BCTaHOBIIIOBATH MIKKaTEropiaibHi 3B’S3KH, a caMi NepexiaHi
SIBUIIA € CBIJYCHHSIM PO3BUTKY M PYXOMOCTI B CHCTeMi 4yacTHH MOBU. CHHKPETHYHI HOMIHATHBHI
OJIMHMIII — 1€ CBOEPIIHI «KOHACHCATOPU» CEMAHTUKH, K1 CIIYTYIOTh CTUCHEHHIO TEKCTY i €eKOHOMIl
MOBJICHHEBHUX 3aC00I1B.

CuHXpoHIYHAa CyOCTAaHTHBALiA € OJHUM 13 PI3HOBHJIB YaCTHHOMOBHOI TpPaHCHO3HWLIi, Y
pe3yibTaTi sSKOi MOBHA OJMHHMIISI HaOyBae KaTeropiaJbHMX O3HaK iMeHHHUKA. OO0’€KTUBHUM
MOKAa3HUKOM CYOCTaHTHMBAalii € peaJbHUl 3MICT BHCIOBICHHS, SKWUH 3acBiiuye 3HAUYCHHEBE
MEPEOCMUCIICHHSI MOBHOI OJIMHHWIN, a 3MiHAa CHHTAaKCHMYHOI (YHKIII € HaCIAKOM TaKoro
MEPEOCMUCIICHHS 1 HEOOX1THOIO CTPYKTYPHOIO TIEPEAYMOBOIO HOTO peaizaiii.

VY cyuacHiii HiMeUbKili MOBI cyOCTaHTHBYBAaTHCS 37aTHAa Oyab-siKa MOBHA OJMHHIS — Bij
¢boHEMH 0 IJIOTO peYeHHS, MPOTE HANOLIBIINM IOTEHIIAIOM JJISi TAKOTO CBOTO IEPETBOPEHHS
HajaeHl 1HQIHITUB 1 npukMeTHUK. OcTaHHIA y 3HauyeHHI Ta (YHKLIi IMEHHMKAa BXHBaBCS B ycl
Nepioan PO3BUTKY HIMEIIBKOT MOBH.

CyOcTaHTUBOBaHMH NPUKMETHUK — 1€ HOMIHATHBHA OJAMHUIIS, YTBOpPEHa B pe3yJbTari
JaCTHHOMOBHOI TPAHCIIO3MIIIi, III0 MAa€ CBOIM HACHIIIKOM JH(PY3iF0 KaTEropialbHUX BIACTHBOCTEH
IMEHHUKA, 3YMOBJIEHUX HOr0 CEMAaHTUYHHM I1HBapiaHTOM «IPEAMETHICTHY», 1 KaTeropiaJbHUX
BJIACTUBOCTEH MPHUKMETHUKA, 3YMOBJIEHHX HOrO0 CEMAaHTHYHHM IHBapiaHTOM «O3HAKOBICTBHY.
BukopucranHs Takoi OMHUII B MOBJIEHHI epeadadae 0JHOYaCHE BUKOHAHHS HEO 1BOX (PYHKIIIN —
HailMEHyBaHHSA 00’€KTa 1 BHUPaXEHHS HOTO XapaKTEPUCTUKH 3a TIEBHOIO AKTyalbHO 3HAYYIIOK
O3HAKOIO.

3 ormsimy Ha KareropianbHe 3HaueHHs npenmeTHocTi CII HaiexaTh A0 Kiacy IMCHHWHKIB,
OJTHaK YHACHIJIOK CBO€I rOpUIHOT CEMaHTUKHU, 30€peKEeHHsI IPUKMETHUKOBOTO TUITY BiJIMIHIOBAHHS,
BIJICYTHOCTI TOBHOTO Habopy MOpP(}OIOriYHUX O3HAaK 1 HENOBHOTM MapagurMH  BOHU
PO3TalIOBYIOThCS Ha nepudepii moss 1iei yacTHHU MOBH.

Bnacniyiok mporecy cyoctaHTHBaIli MPUKMETHUKA HOTO CHHTAKCUYHO 3aJIEKHI KaTeropii
pony, uucia i BiMiHKAa HaOyBalOTh CMHTAKCUYHOI CaMOCTIHHOCTI IMEHHMKOBHX KaTeropii pomy,
gyucna ¥ Bigminka. Ilpu npomy CII, Ha BiIMIHY BiJ IMEHHMKIB, HaOyBalOTh 3/1aTHOCTI BHpa)XKaTH
KaTEeropiro 03HAYCHOCTI / HEO3HAYCHOCTI 3a JIOMIOMOTOI0 BiamoBiqHO1 cuctemu Quekciii (der Alte —
ein Alter; die Alten — Alte), a npuKMETHUKOBA KaTeropisi MOPIBHIHHS 3HAXOJUTh CBOE BUPAKEHHS Y
dopmax pisHux cemantuuHo Heroroxuux CII (Die Frage ist nur: Gewinnt der Dumme oder der
Diimmere? Der Diimmste hat das meiste Gliick).

[ToBHa mapaaurma cioBo3MiHu CII iCTOTHO BIJPI3HSETHCS BiA MapaJurMH NPOTOTUITHUX
IMEHHHUKIB 1 XapaKTepHU3YyEThCS 3aJISKHICTIO BiJl OJHOTO 3 TPhOX BUIB JeTepMiHaTUBIB. BigMiHKOBO-
yucioBi nmapagurmu CII nmakyHapH1, OCKIJTBKM B HUX HE3alIOBHEHUMH € TIO3UIII POJOBOTO BiJAMIHKA
OJHUHHU 32 yMOBH BigMmiHtoBaHHs CII i3 HyJbOBUM apTHKIIEM.

VYci moxnui crnoBodopmu CII MaroTh O3HaKuM CHHKPETHU3MY, a AudepeHIiamii iXHix
rpaMaTHYHHUX 3HAYEHb CIIPHUSAIOTH CEMAaHTHKO-cuHTakcuuHuii Qakrop (die Gesichter der Neuen, das
Gesicht der Neuen) i/abo xoutekct (Selbst der Appetit der Jiingsten war erstaunlich. “Immer if3,
mein Kind”, sagte Theres und nickte der Kleinen zu). IlepeBaxkna 6inbmicte CII € mpomykTamu
cyOcTaHTHBallll NPUKMETHHUKIB 31 CKJIaJHOIK MOP(OJOTriYHOK CTPYKTYpOIO, IO € CBIAYEHHSIM
aKTUBHOCTI MPOLIECY CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHOI KOHJICHCALlli B MOBJICHHI.

3 nekcuko-cemantuyHoro mnorisay CII po3moguisitoTbess Ha JBa OCHOBHI TeMaTHYHO-
ineorpadiuHi Kjaacu: HailMeHyBaHHS a0CTPAKTHUX 1 HAKMEHYBAaHHS KOHKPETHUX MOHATh. [Ipu 1ibomy
mepil MnpeAcTaBieHl sK (akTH MOBJIEHHS BIECITEPO TOTYXKHIiIIE, HDK SK (akTH MOBH.
CyOcTtanTuBYBaTHCs I BUKOPUCTOBYBATUCS B MOBJICHHI Ha IMO3HAYEHHS aOCTPAKTHOTO IOHSTTS
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3IaTHI IPaKTUYHO BCi mpukMeTHuKH (das Gute, das Tragische), kpim Tux, 1110 OB’ s13aHi BUKJIFOYHO 3
nousirrsiv JIFOJIMHA (‘das Wohnhafte, ‘das Arbeitlose). Kiac «CIT — HaiiMeHYBaHHS KOHKPETHHX
HOHATEY» PO3MOMUIAETHCS, Y CBOIO 4Yepry, Ha JABi rpynu: HaiiMenyBanHs npeameris (der Klare, die
Krachlederne) i naiimenyBaHHs iCTOT. Y MeXaxX OCTaHHBOI I'PYIHU ICHYIOTh HU3XiJHI TAKCOHOMIYHI
migKiacu: HaiimMeHyBaHHS oci® (der Biirgerliche, der Obdachlose), naiimenyBanus TBapun (der
Braune, das Junge) i HaiimenyBaHHsI BUIIUX 1 HeuncTux cui (der Allmdchtige, der Bose).

Haiiuucnennimum yrBopeHHsM BusiBmiiacs miarpyna «CII — HaiimeHyBaHHS 0OCiO», Yy SKii
NepeBaKaAIOTh HallMEHyBaHHs 0ci0 3a comianbHOK 03HaKow (60 % mpotu 40 % HaliMeHyBaHb OCiO
3a OIOJIOTIYHOIO O3HAKOK). [0JIOBHOIO TIEPEIyMOBOIO YTBOPEHHS TaKWX CYOCTaHTHBATIB €
CEMAHTHYHUH 3B’S30K BIAMOBIIHOTO TPHKMETHUKA 3 TOHATTAM JIIOJIUHA: berufstitig —
berufstitige(r) Eltern / Frauen / Ehepartner ... — der/die Berufstditige(n). | naBnaxwu, 3a 3pa3kom gut —
der/die Gute HemoxiHMBOIO € CyOCTaHTHBAIlisi NMPUKMETHUKIB, HE CIIBBIJIHECCHUX 3 IMOHATTSIM
JIIOJAUHA (essbhar — *der Essbare, unendlich — *der Unendliche), xoua mi npukMeTHHKH
ciyryioTh 6azor musi yrBopenHs CII — HailimenyBanb aOctpakTHux mnoHsaTh (das Essbare, das
Unendliche). OmnpenMedyeHnMu coliaJbHUMH O3HAaKaMH € HacamIiepen OCOOJIMBOCTI COLiaabHOI
NOBEJIHKU JIFOJAWHU Ta O3HAKH, MOB’sA3aHi 3 11 MpOQeciiiHO0 TiSUTBHICTIO YM CYCHiJIbHO-TIPAaBOBUM
crarycoM. B ocnHoBi CII — nHaiimeHyBaHb 0cCi0 3a OIOJOTIYHOIO O3HAKOK JIeXKaTh MepeayciM
0COOJIMBOCTI (pi3UYHOTO CTaHY JIFOJAMHH, BUJ] 3aXBOPIOBAHHS Ta O3HAKA 32 BIKOM.

BzaemozeTepmMiHOBaHICTh MOPQOIOTIYHOT CTPYKTYPH Ta JIGKCUYHOI CEMAaHTHUKU 3HAXOIHUTh
BUSB 1 Ha piBHI c10BOTBOPY. Yci CII € moxiHUMU clIoBaMH, a TOMY iXHii CIIOBOTBIpHUI MOTEHITIa
BUSBIIAEThCS HabaraTo OiAHINIMM, HDK IMEHHHMKA, 1 MPEACTABICHUN MepeayciM TBOPEHHSIM
iMeHHUKIB ~ crmocobom  croBockiananus  (der  Linksintellektuelle, der Verkehrstote, der
Griinenpolitiker, totenblass). I[Ipu 1pbOMy BHCOKY CIIOBOTBIPHY aKTHBHICTh BUSIBIISIIOTE y3yaibHi CII
K TaKi, 10 € MOHOCEMAaHTUYHUMH, CTUIIICTUYHO HEUTPATHbHUMH JICKCUYHUMHU OJIMHHUIISIMU Ta MAIOTh
BITHOCHO TMpocTy Mopdomoriuny OynoBy. Takumu € mepeayciM HoMmiHalii oci® 3a BIKOBOIO,
HalioOHaIBHOMW 1 (i3uuHo0 o3nakamu (der Deutsche, der Kranke, der Tote). B okpemux Bumaakax
Ha 6a3i CII yTBOpIOIOTBCS IMEHHHMKHM HUISXOM YCIYEHHS OCHOBHM CYOCTaHTMBOBAHOTO CKJIAJHOTO
npukmetnuka (der Hilfswillige — der Hiwi) 4n 3a 101IOMOTOI0 JIeMiHyTUBHUX cydikciB -chen i -le
(Dummer — das Dummerchen, das Dummerle).

VYV BigHomenHsx CII 3 IHIIUMH JIEKCUYHUMU OJMHUIIMUA 3HAXOAHWTH BiJOOpaKEHHS
CHCTEMHICTh 1 BIOPSJAKOBAHICTb OO0 €KTUBHOIO CBITy, IO, y CBOIO Yepry, BiJOMBA€ThCS B
napagurmatuyHomy norexuian CII (cuHoHiMIT, aHTOHIMIT, MOJIiceMii, OMOHIMIT, MAPOHIMIT).

CyOcTaHTHBOBaHI NPUKMETHUKH € TIOBHONPAaBHUMHU WIEHAMHM CHHOHIMIYHHMX psIiB, a
NOPIBHSHO 3  BIANOBIJHUM  CHHOHIMOM-IMEHHHUKOM  BUPI3HSIOTBCA  SICKPABO  BHUPaKEHUM
cruwrictuuHuM 3abapeieHusMm (Gott — migaec. Allmdchtiger; Polizist — posm. Griiner). Skmo
nepeBakHa OUIBIIICTh CHHOHIMIUHUX Kopessiuii 3 CII miananae mig crpyktypy «CIT — IMEHHUK», TO
CTPYKTYpa aHTOHIMIYHHMX Tap 3a KiTbkoMa BuHATKaMu mpenacrarieHa sk «CII — CIl». BxxuBanus
CII-aHTOHIMIB 3yMOBIIIOETBCS HE TITBKH MOTPEOOI0 MPOTUCTABUTH JBa BUa0BI nouatTs (Wenn man
als Dicker alleine reist und dann 50 Diinne auf der Tanzfliche sieht, fiihlt man sich natiirlich
schlecht), a i nparneHHsAM BUpa3uTH MakCUMaJIbHO MOXJIHMBE y3aranbHeHHs (In der heutigen Zeit der
Grofsen, Kleinen, Dicken, Diinnen, Blonden, Rothaarigen, Heterosexuellen und Homosexuellen sollten
wir lernen, alle so zu akzeptieren, wie sie sind). 3maTHicT, BUpaxaTu MPOTHCTABJICHHS HAWOLIBIIO0
Miporo BUsIBISIIOTH CIT — HaliMeHyBaHHS 0C10 3a SIKICHO-OI[IHHOIO 03HAKOIO.

[Tonicemis He € nomupenumM sBuieM cepen CII, ockinbku mume 11 % y3yansaux CII maroTsb
cTaryc TOJiceMaHTHYHUX OauHUIB. OkpiM y3yampHux, uyumano CII MaioTe 3HauYeHHS, SKi
peai3yloTbcs BUKIIOYHO B KOHTeKCTi. bararoznaunicte CII yacTo BHKOPHCTOBYETHCS 3 HMEBHOIO
CTHUJIICTUYHOIO HACTAaHOBOKO, TEPEayCiM JUIsi HaJaHHS BHCIOBIEHHIO OOPa3HOCTI, MIJICHUJICHHS
emouitHoro edekry: Die Initiative ‘“Keine Kurzen fiir die Kurzen” soll Jugendliche vor
Alkoholmissbrauch schiitzen (der Kurze 1. yapka miHarncy; 2. TUTHHA, i UTITOK).
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JlekcuuHa OMOHIMISI TIpEICTaBIICHA JIMINE OAMHUYHUMHU TpuKiIagamMu. Haromicte Oinbin
MacmTaOHO nposBisieTbesa rpamMaTiuHa oMoHiMist CIT Ta imennukiB un CII i mpUKMETHUKIB Ha pPiBHI
ixuix croBodopm (die Fremde ‘uesnaiiomka’ — die Fremde ‘aysxuna’).

CemaHTUKO-QYHKIIOHATBHI 0c00aMBOCTI BxkHBaHHA CII 3yMOBIIOIOTHCS CTyIEHEM IXHBOI
3arajlbHOBJKMBAHOCT1, XPOHOJIOTTYHOIO OOMEXEHICTIO, PEriOHAIBHOK MOMIUPEHICTIO, CTUIICTUYHUM
CTaTyCcOM i eMOLIHHO-EKCIPECUBHIM 3a0apBICHHSM.

CemaHTUKO-(QYyHKIIOHaIbHUN niana3oH BukopuctaHHd CII cyudacHoi HiMenbKoi MOBH
Oe3mocepeIHbO TOB’SA3aHUN 31 CTYNEHEM IXHBOI 3arajJbHOBXKHBAHOCTI, IO, Y CBOIO YEpry,
3YMOBJIIOETbCS OOMEKEHICTIO NEBHUMH YaCOBUMH YU IPOCTOPOBUMH PAMKaMH, CYCHLIBHOK YH
npo¢eCiifHOI0 TPYIOI0, CTUIICTUYHOIO BiJHECEHICTIO YM €MOLIHHO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBIICHHSM.
Huska CII pa3om 3 imenankamu uu iHmuMu CIT yTBOPIOIOTH KOpEISIlii BACOKOTO, HEUTPAJIBLHOTO Ta
HU3bKOTO cTUIB (TigHec. der Ndchste — Mitmensch, sxapt. edem. der Allerwerteste — Gesdfs).

IlepeBaxna OinbmicTs CII € 3araabHOBXKMBAHUMU CTHIIICTUYHO HEUTPATbHUMU OJUHULSMH,
SK1 HAJIGKHUTD JI0 PO3PAAY aKTUBHOI JEKCHKH i BUKOPHCTOBYIOTHCS Ha MO3HAUYEHHS HAMCYTTEBIIINX
JUIl HIMELbKOMOBHOI CHUIBHOTH peaniii 1 mnoHATh. Jlo macuBHOro cioBHUKa HanexaTh CII-
icropusmu, CII-apxaismu Ta TeputopiansHo MapkoBani CII. Ixme BxuBaHHA B XyZOXKHBOMY i
MyOTIUCTUYHOMY MOBIIEHHI CIIpHUSi€ BIATBOPEHHIO ICTOPHYHUX YHM PEriOHAJbHUX peaiii,
YBUPA3HEHHIO MOBHU TEPCOHAXIB 1 MiABUINEHHIO eKcripecuBHOCTI: Wir erndhren und bezahlen die
Wasserkdpfe, die den Alten und Kranken helfen sollen. Wie im Mittelalter. Wir sind Leibeigene der
Krankenkassen und werden ausgebeutet; ...dass diese traditionsreichen Kaffeehduser Orte sind, an die
Menschen gehen, die zum Einsamsein andere Menschen brauchen. Und einen Braunen (so heifst bei
den Osis der caffé americano).

CII-tepminu 3abe3neuyroTh (axoBY KOMYHIKAIIO B PI3HHUX Taly3siX 3HAHHS, 30KpeMa B
aHTPOIOJIOTii, 300J10r1i, MaTeMaTHli, xopeorpadii (der Negride, Wirbellose, die Verdnderliche, der
Schottische). Bonu xapakTepu3ytOThCsi MOHOCEMAHTUYHICTIO Ta CTUJIICTHYHOIO HelTpanbHicTo. CII-
KAPTOHI3MHU BUPI3HAIOTHCS EKCIIPECUBHICTIO, iM 3/1€0UTBIIOTO BIACTUBA CTHJIICTHYHA 3HWKEHICTh Ta
ipoHIUHO-XapTiBNMUBa 3abapBieHicTe: Endlich hoben die Jiger ihre Beute auf, die aus sieben
Krummen bestand, und gingen heimwdrts.

CyOcTaHTUBOBaHMH NPUKMETHHUK CY4YacHOi HIMENBKOi MOBU XapaKTEpU3YETbCS BHCOKUM
piBHEM TOJI(DYHKIIOHAIBHOCTI, OCKUJIbKA CHUHTAaKCHYHOI 3HAa4yyllocTi Hal0yBalOTh YycCl HOTo
BIIMIHKOBI (opMH, a Takox yci mnpuiimMeHHukoBi rpynu 3 CII. TUMOBUMH CHUHTaKCHYHUMH
¢yuxkuismu CII € pynxuii nigmera i nonatka. Kpim toro, CII BUKOHYIOTH (DyHKIIIT IMEHHOT YaCTUHU
MIPUCY/IKA, HEY3TOPKEHOT0 03HaYeHHs Ta ooctaBuHU. CII BXHUBarOTbCs B PEUEHHI 1 sIK 3BepTaHHS 200
K BUIbHA TMpHUKJIaJKa A0 IMEHHHMKAa (TepedyciM aHTpONOHIMA) YM OCOOOBOrO 3ailMEHHMKAa,
BUKOpUCTaHOTO y QyHKUIi 3BepTaHHs. CII Ta IMEHHUKH aKTHBHO BHUCTYINAalOTh Y POJI OJHOPIIHUX
uJieHiB (... war die Zeit erfiillt von Stref3 und Neuem).

[Ipouec cyOcTaHTHBaLli TPUKMETHUKA CYIPOBOUKYETHCS, K MPABUIIO, BTPATOIO HUM CBOET
NPEAUKATUBHOCTI, a 000B’A3KOBI aKTaHTH JBO- I TPUBAIEHTHUX NPUKMETHHUKIB MPH iX HEepexoli B
iMeHHHMK HaOyBarOTh Maibke B yciX Bumajkax crarycy dakyiaeraruBHux (Den Dankbaren geht es
besser). HasBHiCTh 00OB’SI3KOBOrO akTaHTa CHOCTEpIraerbcsi ofgHak y naeskux CII, cemaHTHYHO
OB’ SI3aHKX 13 OHATTAM MICLE (fiir alle im Tunnel Befindlichen — *fiir alle Befindlichen).

IlepebyBanHs B cyOcranTHBHIN mo3unii no3Boisie CII moeaHyBaTH B co0i cHosydyBajibHI
MOXITUBOCTI TpukMeTHHKa Ta iMeHHuKa (alle des Schreibens Kundigen; Etwas viel Besseres als die
Magerkost am Mittag; Alte Reiche gegen arme Junge). CII BusBISIOTH JIIBOCTOPOHHIO CIIOJIYYyBaHICTh
i3 TMpHCITIBHUKAaMH, sika He BiacThBa iMeHHUKaM (der wirklich Groffe — *der wirklich Lehrer).
B okpemux Bumajkax Mae Micue crnonydyBaHicTs CII gk i3 aTpuOyTHBHUM HPUCITIBHUKOM CIIOCOOOM
NPWISATaHHS, TaK 1 3 MPUKMETHUKOM IisixoM y3romkenns (bei unheilbar Kranken — fiir unheilbare
Kranke).

KomynikatuBHa crnenugika CII Bu3HavyaeTbcs IXHIM MparMaceMaHTUYHUM IOTEHIIAJIOM,
MOBJICHHEBOIO ~ €KCIPECI€I0 Ta OCOOMMBOCTAMH (YHKLIOHYBaHHS B JUCKypci. Bhacmigok
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JAKOHIYHOCTI CBO€ET ()OpMH BOHM aKTHUBHO BHUKOPHCTOBYIOTHCS K y KOMYHIKATHBHO aBTOHOMHHX
BUCJIOBJICHHSIX (MIKPOTEKCTOBHUI PiBEHB), TaK 1 B PI3HUX AUCKypcax (MaKpOTEKCTOBHI PiBEHBD).

VY MmikpoTrekcTax (mpuciiB’sax, 3araakax, anekaorax) CII xapakTepu3yroTbCcsi MAKCUMaIbHUM
CTYIEHEM Yy3arajJbHEHOCTi. PI3KO OKpeclieHa «TreHJepHa acHUMETpis», sKa MPOCTIIKOBYETHCS B
npuciis’sx (78 % BunankiB yxuBanHs CII — HaifiMeHyBaHb OCI0O 4OJIOBIYOI CTaTi BiJ 3arajabHOI
kimpkocti CII — nHaiimenyBanb oci6 mpotu 10 % BumnaakiB yxuanas CII — HaiimeHnyBaHb 0cCi0
xiHouoi crari) ¥ amekmorax (53 % mpotu 22 %), 3yMOBIIOETHCS TMEPEAYCIM CHHTYISPHUM
TeHEePaTi3yI0uMM BUKOPUCTAHHIM 40JI0BiuOr0 pony (Auch der Tiichtige braucht Gliick).

Slkimio B mpuciB’ X KUTbKICHO nepeBakaroTh ClI-HoMiHAIT 32 MEBHOIO MOPAJILHOIO 03HAKOIO
(3a3BHUail TO3UTHBHOK) 200 PENPEe3eHTYETHCS MPOTUCTABICHHSI ONMPEIMEUCHUX O3HAK THITY JIOBPUN
— NIOTAHUI (Fiir die Fleifsigen hat die Woche sieben Heute, fiir die Faulen sieben Morgen), 1o
HOSCHIOETHCA JAUJAKTUYHO-TIOBYAIBHAM XapaKTEPOM LBOTO BUIY MIKPOTEKCTIB, TO B aHEKIOTax
BKUBalOThca 3ae0utbimoro CII Ha mo3HaueHHS OcoOM 3a TMEBHOK OCOOIMBICTIO 30BHINIHHOTO
BUTIISAY (3a3BHUail HeraTBHOW) uu (pizuunHOIO Bamoro. Bukopucranus CII-HoMiHamil y 3aragkax
nependayvae BiAragyBaHHs 00’€KTa Ha OCHOBI iHQOpMaIil Ipo Horo HalBaXKJIMBIII KOHLIENTYalbHI
BJIACTUBOCTI.

Bukopuctanns CII Ha MakpOTEKCTOBOMY piBHI BUPI3HSAETHCS Horo mpedepeHiisiMu o0
KOMYHIKaTHBHOTO cepenoBuma. CrpustauBuMm cepepoBumieM s CII  BusBHIUCS —JTipUKO-
MOCTUYHUH, peniridHuii 1 nyomiuucTuyHuid guckypeu. Ilpu mpoMy BigMIHHOCTI B HOro
BUKOPUCTAHHI € 3HAYYNIMMH NEpPeAyCiM y JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOMY W CTHJIICTUYHOMY IUIaHaX.
Hanzeuuaitno notyxuo CII-HOMiHAaIT IpeCTaBIEHI B JTIPUKO-TIOETUYHOMY JIUCKYPCi, Y SIKOMY BOHU
CIIYTYIOTh OJHUM 13 3ac00iB BHpakeHHS Cy0’ €KTHBHO-€MOIIIHHOTO CTaBJICHHS aBTOpa [0
300pa)KyBaHMX SIBUIIL, MO/1H YU 00pas3iB.

[Tpioputerne micne cepen CII — HaliMmeHyBaHb 0Ci0 Yy JIIPUKO-MIOCTUYHOMY U peliridHoMy
JTUCKypcax HaJeKUTh HOMIHALISAM, IO BKa3yIOTh HAa PHUCY XapakTepy ud (i3MYHUN CTaH JIOJUHU
(der Friedliche, der Uberstarke), Toni K y myOIiIMCTHYHOMY JMCKYPCi JOMiHYIOTh HaiMEHYBaHHS
oci0 3a BIKOBOIO YM CYCIUIBHO-TIOJITUYHOI O3HaKow (der Jugendliche, der Aufstindische).
OcHOBHUMH JUCKypcHBHO 3HauymuMmu Tpynamu CII — HaliMeHyBaHb aOCTpakTHHX TOHSTH Y
peririiHoMy Ta MyOJIIUCTHYHOMY JUCKYpcax € HOMiHallii 3a eMOIiHO-OIiHHOI 03Hakor (das
Bése, das Gute), Tomi SK y JipHKO-TIOSTHYHOMY — 3a auMeHciitHoto (das Ubergrofe, das
Unendliche).

Cepen CII, siki BUKOPUCTOBYIOTHCSI B JIIPUKO-IIOETUYHOMY JUCKYpCl, TOMITHOIO € 3HayHa
KUJIBKICTh CYOCTAaHTHMBOBAaHUX (OpPM BHMIIOrO ¥ HaWBUINOTO CTYNEHIB BHUSBY O3HAKH, HH3Ka
okasioHanbHUX CII 1 BHcOKa yacTOTHICTH aTpuOyTuBHOI crnonyudyBaHocTi CII. V pemniriiiHomy
muckypei CIT € mpsiMuMH 3a 3HAYEHHSM 1 NPEJICTaBIIEH], K MPaBWIo, Y GOpMi 3BUYAHOTO CTYHEHS
BUSBY O3HaKkH. [lonepeaHst HOMiHaIisl 0cOOM 3a JJONIOMOT0K0 IMEHHHKA, IIepeyCciM aHTPOIIOHIMA, Ta
BkuBaHHs ckimagHux CII Hanmexates 10 ocobimBocteit BukopuctanHs CII y myOminmucTudHOMY
TUCKYpCI.

JieBuM 3aco60M 1HTEHCU(DIKALT BILIUBY BUCIIOBJIEHbD, JIEKCUKO-TPAaMaTUYHA CTPYKTypa SKUX
micTuTh onuH uu Oinbine CII, cTaloTh CTUIICTUYHI NMPUIOMH, HAWMOIIMPEHIIIUMHI cepell SKUX €
NPOTUCTaBJICHHS cyOcTaHTHBOBaHMX TpukMeTHHKIB un CII Ta crmoBa iHmoi vactuau moBu (Die
Reichen werden reicher, die Armen drmer), noropu CII (ein Fremder unter Fremden) i
okctoMopoH 3a yuactio CIT (Sie spielt bewusst mit dem sichtbar Unsichtbaren, mit dem unsichtbar
Sichtbaren). Cknannicts cemantnunoi ctpyktypu CII y moeqHaHHI 3 KOMITAKTHICTIO IXHBOI (POpPMHU
CIpUsi€ aKTUBHOMY (DYHKIIIOHYBAHHIO IIMX OJMHUIIb Y MOBJICHHI.

BHCHOBKM Ta NepCHeKTHBU MNOAAJBLINOIO AociimxeHHs. [Iporecu kareropianbHOI
TPAHCIO3UIlI € HEeBII'€EMHOI BJIACTUBICTIO OyAb-fKOi TMPUPOTHOI MOBH, OCKUIBKA BOHH
3a0e3MeuyroTh TICHUN B3a€MO3B 30K YAaCTHH MOBH, iXHil pO3BUTOK 1 pyxomicTk. [lepexinHi sBuUILa
BHUpa)KaloTh OaraTi CEMaHTHYHI W CTUJIICTHYHI MOXJIMBOCTI CIIiB, CIYTYIOTh 0a3010 JUIsl YTBOPEHHS
OMOHIMIB 1 TUM CaMUM CIIPHUSIOTH 30arayeHHIO JIEKCUYHOT'O CKJIay MOBH.
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AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

Kommiekchuit anamiz CII cydacHOi HIMEIBKOI MOBU JTOBOAUTH MEPCHEKTHBHICTh BUBUEHHS
MEXaHI3MIB BUKOPUCTaHHS MOBHHMX OJMHHUIb y KOMYHIKQTHBHIM MJisTIBHOCTI 32 3pa3sKoM
3aIPONIOHOBAHOTO  ANTOpUTMYy. JlOWIIBHMM BHJA€ThCI B  [BOMY 3B’SI3KY  JOCIHIIPKEHHS
JIHrBOCEMIOTHYHHX, JIHIBOKOTHITUBHUX 1 JIHTBOIOETUYHHUX TapamerpiB (yHkuionyBanns CII B
IHIMUX JUCKYPCHBHUX (opMallisx, COLIaJIbHUX CTpaTax 1 CTaTyCHO-POJBOBUX KOHpIrypariisx 3
ypaxyBaHHSIM COLIIOJIEKTHUX, TeHAEpPHUX 1 OioBiTambHMX (akTopiB MoBJIeHHsA. [luToMoi Baru
HaOyBae i BUBYECHHS MPOIIECIB TPAHCIIO3UIII] cepesl IHIINX aBTO- Ta CHHCEMAaHTHYHHUX YaCTHH MOBH
Ha MaTepiani pi3HUX IPUPOAHUX MOB.
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Kunax Jluaumana, IIpuxoabko Amnartosmii. Ilapagurmarmyeckue W cHHTarmMaTu4iecKkue CBOICTBa
CyOCTAHTUBMPOBAHHOIO NPHJIAraTeJbLHON0 COBPEMEHHOr0 HEMELKOro si3blka. Peub O KOMIUJIEKCHOM H3yY€HUU
cybcranTuBupoBanHoro mpmiaratensHoro (CII) coBpeMeHHOTO HEMEIKOTO s3bIKa Ha MPEIMET OMpPEICICHHS ero
mapagurMaTHIeCKUX U CHHTarMaTHYeCKUX CBOMCTB. [IpoaHanmm3upoBana crienuduka Mmopdonoruueckux kareropuid CIT,
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Npe/UIOKEHa MX  JICKCHMKO-CEMaHTHYecKash KJIacCU(UKalUs W  IPEICTaBJICHbl  Ka4yeCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIC
XapaKTEePUCTUKHU BBIAEIEHHBIX JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX rpymil. OnucaHbl 0COOCHHOCTH MapaJurMaTHUeCKUX CBS3eH U
CIIOBOOOpa30BAaTENbHBI  MOTEHIMAN  HCCIeAyeMbIX  eauHul.  OnpeneieHsl  CEMaHTHKO-(YHKUMOHAJBHBIE |
(byHKIMOHATEHO-CHHTaKcHYeckue cBodictBa CII, B yacTHOCTH cremu(HKa MX CHHTAKCHYECKOW COYETaeMOCTH, PACKPBITHI
OCOOCGHHOCTH [IUCKYpCHUBHOIO Hcronb3oBaHusa CII Ha MHKPO- W MaKpOTEKCTOBOM YPOBHSX. AKTYaJbHOCTB
HcclleIoBaHus 00yCIIOBIICHa 00MIeil HANTPaBICHHOCTHIO 'YMaHUTAPHOU ITapaurMbl 3HaHUS Ha N3y4EeHHE KOTHUTHBHBIX U
KOMMYHHKATHUBHBIX aCIIEKTOB PEYeBOIl JEATENPHOCTH C IIOBBIIICHHBIM OCOOCHHBIM HHTEPECOM K Ipoleccam
BepOAIbHOIO apaHXKMPOBAHHS MBICIH M IPHCTAIBHBIM BHUMAHHEM K Pa3HOTO pOAa CHHKPETHYECKHM OOpa3sOBaHUSM,
Cpein KOTOPBIX OCOOCHHOE MECTO 3aHMMAaeT CyOCTaHTHBHPOBaHHOE IpuiarateiabHoe. [IpoBelneHHME KOMIUIEKCHOTO
aHanM3a CyOCTaHTHBHUPOBAHHOTO MPWJIATATEIBHOTO CBS3aHO C HEOOXOIMMOCTBIO OINpENENICHNUs] 3aKOHOMEPHOCTEH
nepexoaa S3bIKOBBIX €IMHUII W3 OJHOM TIpaMMaTHYeCKOH KaTeropum B JAPYIYIO, YTO MOXET CHOCOOCTBOBAaThH
BCECTOPOHHEMY IIO3HAaHHIO MecTa W pOJM IPOLECCOB HOMHMHAIMM B TPHHIUIAX M MEXaHH3MaX S3BIKOBOTO
KapTUHUPOBAHUS MUpa.

KaroueBble cioBa: CyOCTaHTUBHPOBAaHHOE NpWIIAraTelIbHOE, JICKCHKO-CEMaHTHYECKas TIpyINa, MHUKPO- H
MaKpOTEKCT, MOP(OJIOTHIECKAs KaTeropusi, HOMHHALMS, HapaAurMaTHYeCKHe CBS3H, CHHTaKCHYECKas COYeTaeMOCTh,
CII0BOOOpa3oBaHUE.

Kinakh Liliana, Prykhodko Anatoliy. Paradigmatic and Syntactic Properties of the Substantivized
Adjective of Modern German. This article focuses on the complex study of the substantivized adjective of modern
German to define its paradigmatic and syntactic properties. It analyses the specificity of morphological categories of
substantivized adjectives, suggests their lexical semantic classification and presents qualitative quantitative
characteristics of the selected lexical semantic groups. The article describes the specific features of the paradigmatic
relations and word-formative potential of the analysed units, reveals their semantic functional and functional syntactic
properties, including the specific character of their syntactic compatibility, and exposes peculiarities of their discourse
usage on micro- and macrotextual levels. Topicality of the article is determined by the general direction of knowledge
humanitarian paradigm to study cognitive and communicative aspects of speech activities with its increased interest to
the processes of the verbal arrangement of thoughts and its special attention to the different syncretic products, among
which the substantivized adjective takes up the special place. Realization of the complex analysis of the substantivized
adjective is connected with the necessity to make clear the regularities of transposition of speech units from one
grammatical category into another, that can help to cognize closely the place and the role of nomination processes in the
principles and mechanisms of the language mapping of the world.

Key words: substantivized adjective, lexical semantic group, micro- and macrotext, morphological category,
nomination, paradigmatic relations, syntactic compatibility, word-formation.
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EB®EMI3ZMU SIK 3ACIE MAHIITY JISIIIT
Y HOJITHYHOMY JUCKYPCI

PosrnsinyTo dyHKLIOHYBaHHS eBdeMi3MiB y mosiTHIHOMY AnUCKypci. OCHOBHA yBara 30cepe/ykeHa Ha IXHbOMY
MaHIMyJISTUBHOMY BIUIMBI Ha CBIZIOMICTh peuumieHTa. J{oCHi/KeHHsI MPOBOAMIOCS Ha OCHOBI aHITIOMOBHHX JDKEpEll.
[IpoananizoBaHO OCHOBHI OCOOJHMBOCTI MOJIITHYHOTO AWCKYPCY 1 3a3HAYEHO IIiJIi Ta MOTHBH BHUKOPHUCTAHHS y HBOMY
eB(emizmiB. BHOkpemiieHO TOJOBHI (akTOpH, IO 3YMOBIIOIOTH sBHINE eBpeMii M Yac TOJMITUYHHUX BHUCTYIIB.
Bucsitiieno TeMHy cCTOpoHY eBdeMizarii MOBH. 3AIMCHEHO aHaIli3 eBPEMI3MIB SIK IHCTPYMEHTA, IO JOTIOMArae JIoJsM
CIpuiMaTy IpaBay, sSIKy BOHM HE XOTUIM O 4yTH 1 3HaTu. HaBeJeHo npuKkiaay BUKOPUCTAHHS MONITHKAMHU IO THYHOT
JIMTIIOCIT», TaK 3BAHOTO IHAKOMOBIICHHS 33/UIs JIOCSTHEHHS NEBHUX IparMaTWYHuX mijed. [lomiTHuHa KOpeKTHICTh He
3aBXK/JM O3HAua€ 4ecHicTh. EB(emizamis — 1ne oauH 31 3py4HHX CIOCOOIB CKa3aTh HENpaBay Ta 3MIHUTH CIIPUHHATTS
HeOaxaHoi iHdopMarlii. BuaineHo 0CHOBHI OCOOJIIMBOCTI ONITUYHOT KOMYHIKAIIii, IO MIOBHICTIO BiIPi3HSIOTH i BiJl MOBH
MOBCSIK/IGHHOTO BXXHUTKY. BKa3aHO NEepCIEeKTHBY IOJANBIIOTO JOCIHIKEHHs 0coOIMBOCTel QyHKIIOHYBaHHS eB(heMi3MiB
HE JIMIIE Y TOJIITHYHOMY, a i B IHIINX THIAX JTUCKYpCY.

Krouosi ciioBa: esdemis, eBhemizm, MaHITYIALIs, TOTITHYHA KOPEKTHICTD, MOJITHIHUNA AUCKYPC.
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